अथ सप्तदशं काण्डम्‌ 


अथ द्वात्रिंशः प्रपाठकः ॥ 
अथ प्रथमोऽनुवाकः 
९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 

इस काण्ड मेँ तीस मन्त्रँ का एक ही सूक्त है । इसका ऋषि "ब्रह्मा ' है जो “देवानां प्रथमा ' 
देवों में प्रथम कहलाता है । यह प्रभु का स्मरण करता है ओर पुरुषार्थमय प्रशस्त जीवनवाला बनता 
है । सब गुणों का आदान करता हुआ यह * आदित्य ' बनता है । इस सूक्त का देवता आदित्य ही है-- 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- आदित्यः ॥ छन्दः-- ९ षट्‌पदाजगती, २-५ षट्‌पदातिजगत्ती ॥ 

प्रणस्ततम जीवन 

विषासहिं सद्मानं सासहानं सही यांसम्‌। 

सह मानं सहोजितं स्वर्जितं गोजितं सन्धनालितंम्‌। 

ईड्यं नाम॑ ह्व इन्द्रमायुंष्मान्भूयासम्‌॥ ९ ॥ 

विषासहिं सह मानं सासहानं सदहीयांसम्‌। 

सह मानं सहोलितं स्वर्जितं गोलित॑ सन्धनालितम्‌। 

ईड्यं नामं ह्व इन्द्रं प्रियो देवानो भूयासम्‌।। २॥ 

विषासहिं सहं मानं सासहानं सहीयांसम्‌ । 

सह मानं सहोजितं स्वर्जितं गोजित॑ सन्धनालितंम्‌। 

ईड्यं नाम॑ ह्व इन्द्र॑ प्रियः प्रजान भूयासम्‌॥ ३॥ 

विषासहिं सह मानं सासहानं सहींयांसम्‌। 

सह॑मानं सदोजितं स्वर्जितं गोजितं सन्धनालितम्‌। 

ईड्यं नाम॑ हव इन्द्र॑ प्रियः पशुनां भूयासम्‌ ॥ ४ ॥ 

विषासहिं सद्मानं सासहानं सहींयांसम्‌। 

सह मानं सहोजितं स्वर्जितं गोजित॑ सन्धनालितम्‌। 

ईड्यं नाम॑ ह इन्द्र॑ प्रियः संमानानो। भूयासम्‌ ॥ ५॥ 

९. मेँ ईड्यं नाम प्रशंसनीय (स्तुत्य) यशवाले इन्द्रम्‌-शत्रु-विद्रावक प्रभु को ह्वे=पुकारता 
ह| उन प्रभु को पुकारता हू जो विषासर्हिं=शत्रुजौ का अत्यधिक पराभव करनेवाले हैं । 
सहमानम्‌-शत्तुओं को कुचल देनेवाले हैँ । सासहानम्‌- निरन्तर शत्रुओं का विनाश कर रहे हैँ । 
सहीयांसम्‌=शतरुमर्षकों मेँ श्रेष्ठ हैँ । उन प्रभु को मैं पुकारता हू जो सहमानम्‌ (८ ४1८ 1० 
78151) मेरे अन्दर उत्पन्न होनेवाले-- मुञ्ञपर आक्रमण करनेवाले सब प्रलोभनं को रोकने में 
समर्थं हे । सहोजितम्‌= मेरे लिए शत्नुपराभवधारी बल का विजय करनेवाले हैँ-- मुञ्चे ' सहस्‌ ' प्राप्त 
करानेवाले हैँ । केवल सहस्‌ ' ही नहीं स्वर्जितम्‌-प्रलोभनों के निराकरण के द्वारा स्वः=आत्मप्रकाश 
को प्राप्त करानेवाले हैँ । गोजितं=मेरे लिए ज्ञान कौ वाणियों का विजय करनेवाले, इन्द मुञ्चे प्राप्त 
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करानेवाले हैँ ओर सन्धनाजितम्‌-प्रशस्त धनो का मेरे लिए विजय करनेवाले हैँ । २. इसप्रकार 
बल * (सहस्‌) को, आत्मप्रकाश (स्वः) को, गौओं को (ज्ञानवाणियों को) व धनँ को प्राप्त 
करके आयुष्मान्‌ भूयासम्‌-में प्रशस्त आयु-( जीवन ) - वाला बनँ। प्रशंसनीय जीवन वही है 
जिसमें भौतिक आवश्यकताओं कौ पूर्तिं के लिए धनौं कौ कमी नहीं, जो जीवन ज्ञानमय है, 
जिसमें आत्मप्रकाश को प्राप्त करने की रुचि है ओर सहस्‌ (बल) है, शत्रुमर्षक बल है । ३. 
एेसा बनकर मेँ देवानां प्रियः भूयासम्‌-देवों का प्रिय बनूं। माता, पिता, आचार्य व विद्वान्‌ 
अतिथि ओर अन्ततः प्रभुका भी मेँ प्रिय बनृं। ये सब देव मुज्ञ प्रशस्त जीवन के बनाने मं 
सहायक हों । ४. इसप्रकार का बनकर प्रियः प्रजानां भूयासम्‌-मैं प्रजाओं का भी प्रिय बनं 
सब लोग मुञ्चे देखकर प्रसन्न हों । मेरा कोई भी कार्य किसी के अहित का कारण न बने । पशूनां 
प्रियः भूयासम्‌-पशुओं का भी मेँ प्रिय बनं। गौ आदि कातो घर पर पालन करू ही, परन्तु 
इसके साथ ही इसप्रकार अहिंसा कौ साधना करः कि * अहिंसा प्रतिष्ठायां तत्सन्निधौ वैरत्यागः ।' 
इस योगसूत्र के अनुसार मेरे समीप शेर आदि भी वैरत्याग करके आसीन हों । ५. मेरा व्यवहार 
इतना सुन्दर व अभिमानशुन्य हो कि मै समानानां प्रियः भूयासम्‌-अपने समवर्ग के लोगों का 
भी प्रिय बनूँ। अपने उत्थान का अभिमान न करू ओर किसी कौ निन्दा में कभी प्रवृत्त न होऊ। 
प्रभु-स्मरण करता हुआ अभिमान आदि दुर्गुण से दूर रहूँ। 

भावार्थ-- प्रभु का *विषासहि, सहमान, सासहान, सहीयान्‌ व सहमान ' इन र्पँच शब्दों से 
स्मरण करता हुआ मैं पँचों कोशो के शत्रुओं का पराभव करै। शत्नुपराभव द्वारा “बल, 
आत्मप्रकाश, ज्ञान व धन" का विजय करके मेँ प्रशस्त जीवनवाला बनूं। इस प्रशस्त जीवन में 
मैं "देवों का, प्रजाओं का, पशुओं का व अपने समवर्गवालौं का" प्रिय बनूं। 

ऋषिः--ब्रह्या ॥ देवता-- आदित्यः ॥ छन्दः --६,७ पदाधुतिः ॥ 
सुधा ब परम व्योम में धारण 

उदिद्ययदिंहि सूर्यं वर्चसा माभ्युदिहि । द्विषंश्च मद्यं रध्य॑तु मा 

चाहं द्विषते रधं तवेद्िंष्णो बहुधा वीर्यां [ णि। 

त्वं न॑: पृणीहि पशुभिरर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो (मन्‌॥। ६॥ 

उदिद्य्दिंहि सूर्य वर्चसा माभ्युदिहि । यांश्च पश्यामि यांश्च न तेषु मा 

सुमतिं कृधि तवेद्विष्णो बहुधा वीर्यां [ णि। 

त्वं न॑ः पृणीहि पशुभिरर्विंश्वरूपैः सुधायो मा धेहि परमे व्यो [मन्‌॥ ७॥ 

१. हे सूर्य-(सरतेः सुवतेर्वा) सनको गति देनेवाले व सबको प्रेरणा देनेवाले प्रभो ! उदिहि 
आप हमारे हदयाकाश में उदित होडए । हम हदयों में आपके प्रकाश को देखे । वर्चसा मा 
अभ्युदिहि उदिहि वर्चस्‌ के हेतु से आप मेरी ओर उदित होइए। हदय में आपका प्रादुर्भाव 
मुञ्चे वर्चस्वी बनाएगा च= ओर आपके प्रादुर्भाव से द्िषन्‌-द्वेष करता हुआ शत्रु मह्यं रध्यतु-मेरे 
लिए वशीभूत हो जाए च= ओर अहम्‌ द्विषते मा रधम्‌-वैर करनेवाले के वश में न हो जाऊँ! 
२. हे विष्णो सर्वव्यापक प्रभो ! तव इत्‌=-आपके ही ये बहुधा वीर्याणि नानाप्रकार के पराक्रम 
है । ब्रह्माण्ड मेँ सूर्य आदि पिण्डों के निर्माण व धारणरूप एवं शक्तिशाली कर्म आपके ही देँ । 
हे प्रभो! त्वम्‌-आप नः= हमें विषुवरूपैः पशुभिः =इन नानारूपवाले पशुओं से पृणीहि पूरित 
कीजिए। गवादि पशु दूध आदि देकर हमारे पालन का साधन बनें। हे प्रभो} आप मा=मुञ्च 
सुधायाम्‌ ( सुधा) उत्तम भरण-पोषण करनेवाली अमृतरूप शक्ति मेँ तथा परमे व्योमन्‌ उत्कृष्ट 


(विशेषेण अवति) रक्षण-स्थान में--हदयाकाश में धेहि स्थापित कौजिए। मै मन को इधर 
उधर भरकने देने की अपेक्षा हदय में मन को निरुद्ध करै । 

भावार्थ-- मेरे हदय में प्रभु के प्रकाश का प्रादुर्भाव हो। मैं शत्रुओं को वशीभूत करनेवाला 
जनूँ। ब्रह्याण्ड में सर्वत्र प्रभु के शक्तिशाली कर्मो को देख । प्रभु मुञ्चे आत्पधारण शक्ति दे तथा 
मन को हृदयाकाश मेँ सन्निरुद्ध कर सकने का सामर्थ्य दं। 

७-- प्रभुरूप सूर्य मेरे हृदयाकाश में उदित हों । मुञ्जे वर्चस्वी बनाने के लिए वे मुञ्चे प्राप्त 
होँ। हे प्रभो! आप यान्‌ च पश्यामि-जिन मनुष्यों को मैं देखता हूँ च= ओर यान्‌ न=जिनको 
नहीं देखता, तेषु-उन सबमें मा मुञ्चे सुमतिम्‌-कल्याणी मतिवाला कृधि कीजिए । मै सबके 
कल्याण का ही चिन्तन करू-किसी के अशुभ को सोचनेवाला न बनूँं। २. हे प्रभो! आपके 
अनेक शक्तिशाली कर्म हैँ । शेष पूर्ववत्‌ 

भावार्थ- प्रभु के प्रकाश को देखता हुआ, प्रभु के वर्चस्‌ को प्राप्त करता हुआ मै सबके 
प्रति सुमतिवाला बनृँ। प्रभु के अनन्त पराक्रम हैँ । वे हमें गवादि पशुओं द्वारा दूध आदि पदार्थो 
को प्राप्त करके पालित करते हैँ। वे हमें ' सुधा व परमव्योम" में स्थापित करते हैँ। 

ऋषिः --ब्रह्या ।। देवता-- आदित्यः ॥ छन्दः- सप्तपदातिधतिः ॥ 
सलिले अप्स्वनाः 

मा त्वां दभन्त्सलिले अप्स्वन्तर्ये पाशिनं उपतिष्ठन्त्यत्र॑ । हित्वाशस्तिं 

दिवमारुक्ष एतां स नों मृड सुमतौ ते स्याम तवेद्विष्णो बहुधा वीर्यां [ णि । 

त्वं न॑ः पृणीहि पशुभिर्विंशटवरूपैः सुधाया मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ ८ ॥ 

९. प्रभु जीव से कहते हैँ कि त्वा=तुञ्चे ये=जो पाशिनः =हाथ में पाश लिये हुए विषयरूप 
व्याध अत्र यहो उपतिष्ठन्ति=-उपस्थित होते दै, वे सलिले=-लान-जल में स्नान करते हए होने 
पर तथा अप्सु अन्तः = ( यज्ञादि) कर्मो के अन्दर व्याप्त होने पर मा दभन्‌-मत हिंसित करें। 
तू इन विषयों का शिकार न हो जाए, इसी उदेश्य से तू ज्ञान-जल में निरन्तर स्नान करनेवाला 
न तथा यज्ञादि उत्तम कर्मो में लगा रह । अशस्तिम्‌-सब अप्रशस्त कर्मों को हित्वा-छोडकर 
एतां दिवम्‌ आरक्षः =इस द्युलोक में (देवलोक में) आरोहण कर । यहीं से तो तू ब्रह्मलोक में 
पहंचेगा । ' पृष्ठात्‌ पृथिव्या अहमन्तारिक्षमारूहम्‌, अन्तरिश्षदिवमारूहम्‌, दिवौ नाकस्य पृष्ठात्‌ 
स्वर्ज्योतिरगामहम्‌'। २. प्रभु की प्रेरणा को सुनकर जीव प्रार्थना करताहै कि सःत्वे आपनः 
मृड हमें सुखी जीवनवाला कोजिए-हमपर आपका अनुग्रह हो । हम सदा ते सुमतौ स्याम=आपकी 
कल्याणी मति में निवास करं । आपकी प्रेरणा के अनुसार चलते हुए कल्याण के भागी होँ। 
३. आपके अनन्त पराक्रम हैँ । शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ- प्रभु की इसप्रेरणाकोतू सुन कि ज्ञान व कर्मो में लगे रहने पर विषयपाश 
तुञ्े न जकड पाएंगे ! तू सब अप्रशस्त कर्मो को छोडकर देवलोक मेँ निवास करनेवाला हो । 
प्रभु से हम प्रार्थना करे कि वे हमपर अनुग्रह करे-हम प्रभु कौ कल्याणी मतिमें हों। 

ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्दः-पञ्चपदाशक्वरी ॥ 
महते सौभगाय 

त्वं न॑ इन्द्र महते सौभंगायादनब्धेभिः परि पा्यक्तुभिस्तवेद्धिष्णो बहुधा वीर्या | णि। 

त्वं न॑: पृणीहि पशुभिर्विशवरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप नः= हमारे महते सौभगाय महान्‌ सौभाग्य 
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के लिए अदब्धेभि=अहिंसित अक्तुभिः प्रकाश की किरणों से परिपाहि-सब ओर से रक्षा 
कीजिए । प्रकाश की किरणों के द्वार सदा कर््तव्यपथ को देखते हुए हम कर््तव्यमार्ग का अनुसरण 
करे । यह मागनुखरण हमारे सौभाग्य का साधक हो । शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-- हम प्रभु से निरन्तर प्रकाश कौ किरणों को प्राप्त करके मार्ग पर ही चले । मार्ग 
पर चलते हए हम प्रथमाश्रम में एेश्वर्यसाधक शिक्षा व धर्म को प्राप्त करे, द्वितीयाश्रम में संयम 
द्वारा वीर्य तथा यज्ञ के भागी बनें तथा तृतीयाश्रम में ज्ञान व वैराग्य का साधन करे। यही तो 
महान्‌ सौभाग्य है । 

ऋषिः--ब्रह्या ॥ देवता--आदित्यः ॥ छन्दः-अष्टपदाधुतिः ॥ 
प्रियधामा 

त्वं न॑ इन्द्रोतिभिः शिवाभिः शन्त॑मो भव । आरोदंस्तिदिवं दिवो गंणानः 

सोम॑पीतये प्रियधांमा स्वस्तये तवेद्विष्णो बहुधा वीयां [ णि। 

त्वं न॑ः पृणीहि पशुभिर्विंश्वरूपैः सुधाय मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ ९०॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप नः= हमारे लिए शिवाभिः ऊतिभिः कल्याण- 
कर रक्षणो के द्वारा शन्तमः भव~ अत्यन्त शान्ति देनेवाले होओ। आपको कृपा से मेँ त्रिदिवं 
आरोहम्‌" प्रकृति, जीव व परमात्मा" के त्रिविध ज्ञान का आरोहण करता हुआ-- त्रिविध ज्ञान 
को प्राप्त करता हुआ दिवः गृणानः =प्रकाशमयी स्तुतिवाणियोँ का उच्चारण करता हुआ (दिव्‌ 
द्युतौ स्तुतौ ) सोमपीतये=शरीर मेँ सोम के पान के लिए समर्थं बनू ओर स्वस्तये=कल्याण के 
लिए प्रियधामा~प्रियतेजोवाला होऊ । २. हे विष्णो ! आपके जो अनन्त पराक्रम हैँ । शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ- हमें प्रभु के कल्याणकर रक्षण प्राप्त हो । हम त्रिविध ज्ञान को प्राप्त करते हए, 
ज्ञानपूर्वकं स्तुति-शब्दों का उच्चारण करते हुए शरीर में सोम का रक्षण करे ओर प्रिय तेजोवाले 
बनकर कल्याण प्राप्त कर । 

क ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता-- आदित्यः ॥ छन्द---सप्तपदातिधतिः ॥ 
विशुवजित्‌ सर्ववित्‌ 

त्वमिन्द्रासि विष्वजित्संर्ववित्पुंरुहूतस्त्वमिन्द्र । त्वमिन्द्ेमं सुहवं स्तोममेरंयस्व 

सनो मृड सुमतौ त स्याम तवेद्विष्णो बहुधा वीर्यां | णि। 

त्वं न॑: पृणीहि पशुभिरर्विंश्वरूपैः सुधाया मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ १९॥ 

१. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! त्वम्‌=आप विश्वजित्‌ असि सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के विजेता 
है सर्ववित्‌ सर्वज्ञ हैँ । त्वं पुरुहूतः = आप बहुतों से पुकारे जानेवाले हँ । आपकौ पुकार हमारा 
पालन व पूरण करनेवाली है । २. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप इमम्‌-इस सुहवम्‌~ 
उत्तमता से पुकारे जाने योग्य स्तोमम्‌-स्तुतिसमूह को-- स्तोत्र को आ ईरयस्व= समन्तात्‌ हममे 
प्रेरित कीजिए । हम सदा आपका स्तवन करनेवाले बनें । सः वे आप नः= हमारे लिए मृड सुख 
कीजिए अनुग्रह कीजिए । हम ते=जापकी सुमतौ स्याम=कल्याणी मति में होँ। आपको 
कल्याणी मति हमारे जीवनमार्ग कौ प्रदर्शिका हो । शेष पूर्ववत्‌ । 

भावार्थ-- हम “ विश्वजित्‌, सर्ववित्‌ ' प्रभु का स्तवन करते हुए उस प्रभु कौ कल्याणी मति 
को प्राप्त करने के लिए यत्नशील हों । वही मति हमारे लिए मार्गदर्शिका हो । 


९८४ ९७.९.९२ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवतता- आदित्यः ॥ छन्दः-- कतिः ॥ 
अदब्धः 

अदब्धो दिवि पुंथिव्यामुतासि न त॑ आपुर्महिमान॑मन्तरिश्चे। अदब्धेन ब्रह्म॑णा 

वावृधानः स त्वं न॑ इन्द्र दिवि षंच्छर्म' यच्छ तवेद्धिष्णो बहुधा वीर्यां | णि! 

त्वं न॑: पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपैः सुधाया मा धेहि परमे व्यो [ मन्‌॥ ९२॥ 

१. हे प्रभो! आप दिविनद्युलोक में अदब्धः = अहिंसित सत्तावाले है, उत=ओर पृथिव्याम्‌-इस 
पृथिवीलोक पर भी अर्हिंसित सत्तावाले हैँ । आप सर्वोपरि हैँ, आपको कोई अतिक्रान्त नहीं कर 
सकता । ते=आपकौ महिमानं=महिमा को अन्तरिक्षे -अन्तरिक्षलोक में भी न आपुः = व्याप्त नहीं 
कर सकते । आपकौ महिमा अन्तरिक्ष से महान्‌ है । वस्तुतः आप तीनों लोकों को अपने एकदेश 
में ही व्याप्त किये हुए हैँ । २. अदब्धेन =अहिंसित-- कभी नष्ट न होनेवाले ब्रह्मणा=इस वेदज्लान 
से वावृधानः = हमारा वर्धन करते हए सः=वे त्वम्‌-आप नः=हमरि लिए दिवि सन्‌-अपने 
प्रकाशमयरूप में होते हुए शर्म यच्छ सुख दीजिए । आपके ही तौ अनन्त पराक्रम हैँ । शोष 
पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-- प्रभु कौ महिमा त्रिलोक में सर्वत्र व्याप्त है। वे प्रभु अहिंसित वेदज्ञान से हमारा 
वर्धन करते हुए हमारे लिए सुख प्राप्त करां । 

ऋषिः--ब्रह्यां ।॥ देवता-- आदित्यः ॥ छन्दः--प्रकृतिः ॥ 
पञ्चभूतों की कल्याणरूपता 

या त॑ इन्द्र तनूरप्सु या पुंधथिव्यां यान्तरग्रौ या त॑ इन्द्र पव॑माने स्वर्विदि । ययेन्द्र 

तन्वा डन्तरिक्षं व्यापिथ तयां न इन्द्र तन्वा३ शर्म यच्छ तवेद्विष्णो बहुधा वीर्या [णि । 

त्वं न॑ः पृणीहि पशुभिरर्विंश्वरूपैः सुधाया मा धेहि परमे च्यो [ मन्‌॥ ९३॥ 

९. ठे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! याजो ते=तेरी तनूः =मूर्ति, अर्थात्‌ रस-रूप शक्ति अप्सु-जलों 
में है (रसोऽहमप्सु कौन्तेय), याजो तेरी पृथिव्याम्‌-' पुण्यगन्ध रूप ' शक्ति पृथिवी में है, 
वाजो तेरी अग्रौ अन्तः=तेजरूप शक्ति अग्रि मेँ है (पुण्यो गन्धः पृथिव्याञ्च, तेजाश्चास्मि 
विभावसौ) । हे इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! याजो ते= तेरी शक्ति पवमाने-इस निरन्तर बहनेवाली 
व जीवन को पवित्र बनानेवाली वायु में है, जो वायु स्वःविदि-सुख को प्राप्त करानेवाली है 
ओर हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! यया तन्वा=अपनी जिस मूर्तिं व शक्ति से अन्तरिश्चं व्यापिथ आपने 
सारे अन्तरिक्ष को व्याप्त किया हुआ है, हे इन्द्र-एेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! तया तन्वा=उस स्वरूप 
व शक्ति से नः शर्म यच्छ हमारे लिए कल्याण दीजिए । २. हे प्रभो! आपके ही निश्चय से 
अनन्त पराक्रम रहै। शेष पूर्ववत्‌ 

भावार्थ-- जल, पृथिवी, अग्रि, वायु व सम्पूर्ण अन्तरिक्ष में प्रभुकौ जो शक्तियों रहै, वे 
हमारा कल्याण करनेवाली हों । 

ऋषिः --ब्रह्या ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्दः- पञ्चपदाशक्वरी ॥ 
प्रभू-प्राप्ति का मार्ग 

त्वामिन्द्र ब्रह्म॑णा वर्धयन्तः सत्रं नि षेदुऋष॑यो नाधंमानास्तवेद्िष्णो बहुधा वीयां | णि । 

त्वं नै: पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपैः सुधायोँ मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ ९४॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ऋषयः =तत्तवद्रष्टा लोग त्वाम्‌ आपको ब्रह्मणा ज्ञानपूर्वक 
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उच्चारित स्तुति- वाणियों के द्वारा वर्धयन्तः = बदाते हुए तथा नाधमानाः आपको प्रापि को कामना 
करते हुए सत्रं निषेदुः = यजतो में आसीन होते हैँ । २. हे विष्णो ! आपके ही तो अनन्त पराक्रम 
है । शोष पूर्ववत्‌ । 

भावार्थ प्रभु- प्रापि के लिए आवश्यक है कि (क) हम ऋषि तत्त्वद्रष्टा बनें, (ख) हममें 
प्रभु- प्रापि कौ प्रबल कामना हो, (ग) ज्ञानपूर्वक-स्तुति वाणियों का उच्चारण करते हुए हम 
अपने हदयोँ मेँ प्रभु को बदाने के लिए यत्नशील हों, (घ) यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहं । 

ऋषिः--ब्रहया ॥ देवता-- आदित्यः ।॥। छन्दः-पञ्चपदाशक्वरी ॥ 
उत्स 

त्वं तृतं त्वं पर्येष्युत्स सहस्त्र॑धारं विदथं स्वर्विदं तवेद्धिष्णो बहुधा वीर्यां [ णि । 

त्वं न॑: पृणीहि पशुभिरर्विश्वरूपैः सुधायो मा धेहि परमे व्यो [मन्‌॥ ९५॥ 

१. हे प्रभो ! त्वम्‌ आप ही तृतम्‌~' प्रकृति, जीव व परमात्मा के ज्ञान का विस्तार करनेवाले 
उत्सम्‌ ज्ञानस्रोत को पर्येषि व्याप्त किये हुए हो । जो उत्स, सहस्रधारम्‌ हजारों प्रकार से हमारा 
धारण करनेवाला है, विदथम्‌- ज्ञानरूप दै, हमारे लिए सब ज्ञानो को प्राप्त करानेवाला है तथा 
स्वर्विदम्‌-आत्मप्रकाश व सुख को प्राप्त कराता है । २. हे विष्णो ! आपके ही तो अनन्त पराक्रम 
हैँ । शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ--प्रभु ही उस ज्लानस्नोत का व्यापन किये हुए हैँ जो प्रकृति, जीव व परमात्मा के 
ज्ञान का विस्तार करता है, हजारों प्रकार से हमारा धारण करता है, हमें ज्ञान प्राप्त कराता तथा 
सुख देता है । 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्दः- सप्तपदातिधुतिः ॥ 
ऋत के मार्ग के अनुपात में 

त्वं रक्षसे प्रदिशण्चत॑स््रस्त्वं शोचिषा नभ॑सी वि भांसि । त्वमिमा विश्वा 

भुवनानु तिष्ठस ऋतस्य पन्थामन्वैषि विद्धांस्तवेद्धिष्णो बहुधा वीर्यां | णि। 

त्वं न॑: पृणीहि पशुभिरर्विंश्वरूपैः सुधाया मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ १६॥ 

१. हे प्रभो! त्वम्‌-आप ही चतस्रः प्रदिशः चारो प्रकृष्ट दिशाओं को--इन दिशाओं में 
स्थित प्राणियों को रक्चसे=रक्षित करते हैँ । त्वम्‌-आप ही शोचिषा दीसि से नभसीनद्युलोक व 
अन्तरिक्षलोक को विभासि=-विशिष्टरूप से दीप्त करते हैँ । २. त्वम्‌-आप इमा~इन विश्वा 
भुवना-सब लोकं में अनुतिष्ठसे= व्याप्त होकर स्थित हैं । विद्धान्‌ = सर्वज्ञ होते हुए आप ऋतस्य 
पन्थाम्‌ अनु एषि~ऋत के मार्ग के अनुपात में हमें प्राप्त होते हैँ । जितना-जितना हम ऋत के 
मार्ग का अनुसरण करते है, उतना ही आपको प्राप्त करनेवाले होते हैँ । हे प्रभो ! आपके तो अनन्त 
पराक्रम हैँ । शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-- उस सर्वरक्षक, सर्वव्यापक प्रभु को हम उतना ही प्राप्त करेगे जितना कि ऋत 
के मार्ग पर च्लँगे। हमारे कर्मं ऋत के अनुसार हौ- ठीक समय पर व ठीक स्थान में होँ। 

ऋषिः--ब्रह्या ॥ देवता-- आदित्यः ॥ छन्दः- पञ्चपदाचिराडतिशक्वरी ॥ 
बाहर प्रभु को महिमा, अन्दर प्रभु 
पञ्चभिः पराङ्‌ तपस्येकयार्वाडन्शंस्तिमेषि सुदिने बाध॑मानस्तवेद्धिंष्णो बहुधा 
वीयां [णि । त्वं न॑: पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपैः सुधाया मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ ९७॥ 
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१. हे प्रभो ! पञ्चभिः मेरी इन रपोचोँ ज्ञानेन्द्रिय से आप पराङ््‌=नाहर तपसि दीप्त होते 
हो । मेरी इन्द्रियों बाहर सर्वत्र जआपकौ ही महिमा को देखती हैँ । एकया एक मन कौ मननशक्ति 
से आप अर्वाङ्‌ =अन्दर दीप्त होते हो । मैं मनन करता हुआ हृदयदेश में आपके प्रकाश को देखता 
ह। २. इस सुदिने=सुदिन मे जबकि मेरी इन्द्ियँ सर्वत्र आपकी महिमा को देखने का प्रयत्न 
करती हैँ ओर मन में आपके प्रकाश का अनुभव होता है, आप अस्तिम्‌-सन बुराइयों को 
बाधमानः =रोकते हए- हमसे दूर करते हुए एषि हमें प्राप्त होते हैँ । हे प्रभो] आपके अनन्त 
पराक्रम हैँ । शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-- हम ज्ञानेन्द्रिय से ब्रह्माण्ड मे प्रभु कौ महिमा को देखे, हदय मेँ मनन द्वारा प्रभु 
के प्रकाश का अनुभव करें । यह हमारे जीवन का महान्‌ सुदिन होगा जब प्रभु हमारी सब बुराइयों 
को समाप्त कर दैगे। 

ऋषिः--ब्रह्या ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्दः--भुरिगष्टिः ॥ 
याग, होम 

त्वमिन्द्रस्त्वं म॑हेन्द्रस्त्वं लोकस्त्वं प्रजापतिः| तुभ्यं यज्ञो वि तांयते 

तुभ्य जुह्ति जुह् तस्तवेद्धिष्णो बहुधा वीर्यां | णि। 

त्वं न॑ः पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपैः सुधाया मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ ९८ ॥ 

१. हे प्रभो ! त्वम्‌ आप इन्द्रः परमैश्वर्यशाली हो, त्वम्‌-आप महेन्द्रः = महान्‌ इन्द्र टौ-- वृत्र 
आदि के विनाशक सर्वशक्तिमान्‌ दहो (इन्द्रो वै वृत्रं हत्वा महान्‌ अभवत्‌। एे०आा० १.१) । त्वं 
लोकः = जाप ही प्रकाश हो, त्वं प्रजापतिः = आप सन प्रजाओं के पालक हो । प्रकाश प्राप्त कराके 
मार्ग दिखाते हो ओर इसप्रकार हमारा रक्षण करते हो। २. हे प्रभो ! तुभ्यम्‌-आपकौ प्रापि के 
लिए ही यज्ञः वितायते यज्ञ का विस्तार किया जाता है । इन यज्ञं के द्वारा ही तो आपका उपासन 
होता है। जुह्वतः = आहुतियाँ देनेवाले होमकर््ता लोग तुभ्यम्‌-आपकी प्राप्ति के लिए्‌ ही 
जुहति= आहतिर्योँ देते हैँ-- होम करते हँ । (याज्ञा पुरोवाक्या पुरःसरं हूयमाना यागाः तद्रहिता 
होमाः) सब याग ओर होम आपकी प्राति के लिएदही होते हैँ। हे प्रभो! आपके तो अनन्त 
पराक्रम हैँ । शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ--हे प्रभो! आप “इन्द्र हो- महेन्द्र हो' लोक हो, प्रजापति हो'। आपकी प्राति के 
लिए दही ये सब याग व होम किये जाते हैँ। 

ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता-- आदित्यः ॥ छन्दः- अत्यष्टिः ॥ 
अद्‌भुत रचना 

असंति सत्प्रतिष्ठितं सति भूतं प्रतिं्ठितम्‌। भूतं ह॒ भव्य आहितं 

भव्य॑ भूते प्रतिष्ठितं तवेद्िंष्णो बहुधा वीर्यां [ णि । 

त्वं न॑: पृणीहि पशुभिर्विंश्वरूपैः सुधाया मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ ९९॥ 

९. असति अदृश्य अव्यक्तं प्रकृति मे सत्‌-प्रकृति का विकारभूत यह दुश्य महत्तत्त्व 
प्रतिष्ठितम्‌ प्रतिष्ठित है । प्रकृति से महत्तत्व का प्रादुर्भाव होता है । सति=इस महत्त्व मे भूतम्‌ 
भूतपञ्चक-- पृथिव्यादि पंचभूत प्रतिष्ठितम्‌ प्रतिष्ठित हैँ । यह भूतम्‌-पंचभूत भव्ये=इस सब 
कार्यसमूह मे-सब पदार्था में आहितम्‌ निश्चय से आहित है,-- अनुगत हँ । यह भव्यम्‌-कार्यजगत्‌ 
भूते= आपने उपादानकारणभूत भूतपंज्चक में प्रतिष्ठितम्‌ भूतम्‌ आशित है । हे विष्णौ । आपके 
ही ये अनन्त पराक्रम हैँ । शेष पूर्ववत्‌। 
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भावार्थ-- संसार का स्वरूप अदभुत है । * किस प्रकार अव्यक्त प्रकृति से यह व्यक्त महत्तत्व 
पैदा होता है । किस प्रकार उससे पंचभूतों का प्रादुर्भाव होकर यह संसार प्रकट हो जाता हे ।' 
यह सब चिन्तन करता हआ उपासक यह कह उठता है कि हे विष्णो ! आपके ये अनन्त पराक्रम 
है| 

ऋषिः--ब्रह्या ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्दः- ककुप्‌ ॥ 
शुक्रः-भ्राजः 

शुको [ऽसि भ्राजो [उसि। 

स यथा त्वं भ्राज॑ता भ्राजोऽस्येवाहं भ्राज॑ता भ्राज्यासम्‌॥। २०॥ 

१. हे प्रभो ! आप शुक्रः असि अत्यन्त निर्मलस्वरूप हैँ--कलुष-लेश से भी संस्पृष्ट नहीं 
है- अपापविद्ध दै । भ्राजः असि~=दीत ईै-सकल-लोक-प्रकाशक तेज से युक्त हैँ । २. सः 
त्वम्‌ वे आप यथा=जिस प्रकार श्राजता भ्राजः असि-सकल-लोक-प्रकाशक तेजोमयरूप से 
दीप्त है, एव=इसीप्रकार आहमम भ्राजता दीतरूप शरीर कान्ति से भ्राज्यासम्‌= दीप होऊ । 
तेजोमय आपकी उपासना मुज्ञे भी तेजोमय बनाए । 

भावार्थ प्रभु अत्यन्त निर्मलस्वरूप है, तेजस्वी हैँ । प्रभु की उपासना से मेँ भी दीप्त बन 
आऊँ । 
ऋषिः- ब्रह्मा ।॥ देवता- आदित्यः । छन्दः--चतुष्पदोपरिष्टाद्बुहती ॥ 
रूचिः 

रुचिंरसि रोचो [ऽसि स यथा त्वं रुच्या रोचोऽस्येवाहं 

पशुभिश्च ब्राह्मणवर्चसेन च रुचिषीय ॥ २९॥ 

९. हे प्रभो ! रुचिः असि आप दीपररूप हैँ तथा रोचः असि=-सकललोक के दीपक दै । 
प्रकाशस्वरूप होते हुए आप सम्पूर्णं संसार को प्रकाशित कर रहे है। २. स त्वम्‌-वे आप 
यथा-जिस प्रकार रुच्या=दीपि से रोचः असि सम्पूर्णं संसार को दीप्त करनेवाले है, 'एव=इसीप्रकार 
अहम्‌ पशुभिः च ब्राह्यणवर्चसेन च=(पशु-7"<) यज्ञाप्रियों से तथा ज्ञान के तेज से 
रुचिषोय--दीस जीवनवाला बनूँ। मेरी कर्मेन्द्रियाँ यज्ञाग्रि को प्रज्वलित कर तो मेरी जानेन्द्रया 
ज्ञान के तेज को दीप्त करनेवाली बनें । इस प्रकार ये यज्ञ व ज्ञान मुञ्चे दीष जीवनवाला २॥4 

भावार्थ- प्रभु दीप्त है, संसार के दीपक हैँ। मैँ भी यज्ञो को करता हुआ व स्वाध्याय द्वारा 
ज्ञान को बढाता हुआ चमक । 

ऋषिः - ब्रह्मा ॥ देवता--आदित्यः ॥ छन्दः- २२ अनुष्टुप्‌, २३ निचृदवृहती ॥ 
ज्ञानोदय+अन्धकारविलय 

उद्यते नम॑ उदायते नम॒ उदिताय नम॑ः । 

विराजे नम॑ः स्वराजे नम॑ः सम्राजे नम॑ः ॥ २२॥ 

अस्तंयते नमोऽस्तमेष्यते नमोऽस्त॑मिताय नम॑ः । 

विराजे नम॑ः स्वराजे नम॑: सम्राजे नम॑: ।॥ २३॥ 

१. उद्यते=उदय होते हए ज्ानसूर्य के लिए नमः नमस्कार हो, उदायते= कु उदित हो गये 
इस ज्लानसूर्य के लिए नमः-नमस्कार हो ओर उदिताय उदित हए इस ज्लानसूर्य के लिए 
नमः-नमस्कार हो। २. “उद्यन्‌" प्रकृतिविज्ञान सूर्यवाले विराजे-अतएव विशिष्टरूप से दीप्त 
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होनैवाले इस पुरुष के लिए नमः = हम आदर देते हैँ । उदायत्‌ ' ज्ञानसूर्यवाले इस स्वराजे-आत्मज्ञान 
कौ दीति से दीप्त पुरुष के लिए नमः=हम प्रणाम करते हैँ । उदित ब्रह्मन्ञान सूर्यवाले इस 
सम्राजे=सम्यक्‌ दीप्त पुरुष के लिए नमः =हम नमस्कार करते दै । ३. उद्यन्‌ ज्लानसूर्य के होने 
पर इस अस्तंयते-अस्त को जाते हुए वासनान्धकार के लिए ठम नमः-प्रभु के प्रति नमन करते 
है । " उदायत्‌' ज्ञानसूर्य के होने पर अस्तम्‌ एष्यते-कुछ अस्त हो गये वासनान्धकार के लिए 
नमः=हम प्रभु का नमन करते हैँ ओर “उदित ' ्ानसूर्य के होने पर अस्तसिताय=अस्त हो गये 
वासनान्धकार के लिए नमः=हम प्रभु का नमन करते हैँ । अस्त को जाते हए वासनान्धकार के 
होने पर विराजे=विशिष्ट दीप्तिवाले इस पुरुष के लिए नमः-अादर हो । कुछ अस्त हो गये 
ववासनान्धकारवाले इस स्वराजे=आत्मदीतिवाले पुरुष के लिए नमः = नमस्कार हो । अस्तमिताय- 
अस्त हुए वासनान्धकारवाले इस सम्राजे सम्यक्‌ दीप पुरुष के लिए नमः=नमस्कार हो । 

भावार्थ-- हम ज्ञानसूर्य के उदय के द्वारा वासनान्धकार के विलय के लिए यत्नशील हों 
तभी हम विशिष्ट दीप्िवाले ( विरार्‌), आत्मदीपिवाले (स्वराट्‌) व सम्यक्‌ दीतिवाले ( सम्राट्‌) 
लन पापँगे। 

ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता-- आदित्यः ॥ छन्दः- विराडत्यष्टिः ॥ 
आदित्योदय 

उद॑गाद्‌खमांदित्यो विश्वेन तप॑सा सह । सपल्नान्महय रन्धयन्मा 

चाहं द्विषते रधं तवेद्धिष्णो बहुधा वीयां [ णि। 

त्वं न॑ः पृणीहि पशुभिरर्विंश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो [मन्‌॥ २४॥ 

९. अयम्‌-यह आदित्य ( आदानात्‌) सारे ब्रह्माण्ड को अपने मेँ समा लेनेवाला प्रभु 
उदगात्‌ मेरे हृदयदेश में प्रादुर्भूत हुआ है । गतमन्त्र के अनुसार वासनान्धकार के विलीन होने 
पर प्रभु का प्रकाश दिखता ही है। यह प्रभु विश्वेन सम्पूर्णं तपसा सह दीति के साथ यहाँ 
उदित हुआ हे । प्रभु ही सपत्नान्‌-काम- क्रोधादि शत्रुओं को मह्यं रन्धयन्‌ मेरे लिए वशीभूत 
करते है । च~ ओर प्रभु के अनुग्रह से अहम्‌-मैं द्विषते मा रधम्‌-इस कामरूप शत्रु के कभौ 
वशीभूत न हो जाऊँ । हे विष्णो! आपके पराक्रम अनन्त है । शेष मन्त्र १९ के अनुसार । 

भावार्थ--हदयदेश में प्रभुरूप सूर्य के उदित होते ही कामक्रोध का अन्धकार नष्ट हो 
जाता है। प्रभु हमारे लिए इन सब शत्रुओं का विनाश कर देते हैँ। 

ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता--जादित्यः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभुरूप नाव 

आदित्य नावमारुश्चः शातास्त्रां स्वस्तये। 

अहमत्यंपीपरो रात्रिं सत्रात्ति पारय ॥ २५॥ 

१. हे आदित्य=सबका अपने में आदान करनेवाले प्रभो ! नावम्‌-भवसागर को पार करने 
के लिए नौकारूप जो आप हैँ, उनपर आरुश्चः (आरोहम्‌) =मैने आरोहण किया है । उस नाव 
पर जोकि शतारित्राम्‌-सैकड़ों चप्पुओंवाली है । प्रभु के रक्षासाधन अनेक हैँ । स्वस्तये-कल्याण 
के लिए मैने इस नाव पर आरोहण किया है। २. हे प्रभो! आहः मा अति अपीपरः=दिन में 
सब अपत्तियों के परिहारपूर्वक मुञ्चे आपने पार किया है तथा सत्रा-साथ ही, दिन के साथ 
मध्य में व्यवधान न करके रात्रिं अतिपारय रात में भी पार ले-चलिए। 
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भावार्थ-- प्रभुरूप नाव पर आरोहण करके हम दिन-रात, सब आपत्तियों से रहित होते 

हए भवसागर को तैरते चलें । 
ऋषिः--ब्रह्या ॥ देवता-- आदित्यः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ातारित्रा नौः 

सूर्य नावमारुक्षः शतारित्रां स्वस्तये । रात्रिं मात्य॑पीपरोऽदहः सत्रातिं पारय ॥ २६ ॥ 

१. टे सूर्य-सम्पूर्ण जगत्‌ को उत्पन्न व प्रेरित करनेवाले प्रभो ! मेँ नावम्‌-नौकारूप आप 
पर आरुक्चः= आरूढ हुआ हूँ । यह नाव शतारित्रा= सैकड़ों चप्पुओंवाली है । स्वस्तये =यह हमारे 
कल्याण के लिए है। रात्रिं मा अतति अपीपरः=रात में आपने मुञ्चे पार किया ही है। अब 
सत्रा=साथ ही, विना व्यवधान के अहं अत्िपारयदिन में भी पार कोजिए। 

भावार्थ- प्रभु का आश्रय ही हमें इस भवसागर से तराता हे। 

ऋषिः - ब्रह्मा ।। देवता-- आदित्यः ।। छन्दः जगती ॥ 
ज्योतिषा वर्चसा च 

प्रजाप॑तेराचर॑तो ब्रह्म॑णा वर्मणाहं कश्यपस्य ज्योतिषा वर्चसा च। 

जरद॑शटिः कृतवीर्य विहायाः खहस्त्रांयुः सुकृ तश्चरेयम्‌ ॥ २७॥ 

९. अहम्‌-सै प्रजापतेः =प्रजाओं के रक्षक उस प्रभु के ब्रह्मणा वर्मणा~ानरूप कवच से 
आवृतः = आवृत हजआ-हुआ च= ओर कश्यपस्य (पश्यकस्य ) =उस सर्वद्रष्टा प्रभु कौ ज्योतिषा 
वर्यसा-ज्ञानज्योति व तेजस्विता से आवृत हुआ-हुआ जरदष्टिः = जीर्णावस्था तक उचित भोगों 
को भोगता हुआ, कृतवीर्यः = सम्पादित शक्तिवाला विहायाः =(अहौङ््‌ गतौ) विशिष्ट गतिवाला, 
सहस्त्रायुः=जपरिमित आयुष्यवाला, खूब ही दीर्घजीवनवाला, सुकृतः = पुण्य कर्मो के करनेवाला 
चरेयम्‌-इसर पृथिवी पर विचरण कर । 

वार्थ ज्ञानरूप कवच से आवृत हुआ-हुआ मेँ ज्ञानी व वर्चस्वी बनं । दीर्घं व सुन्दर 
जीवन को प्राप्त करै । मस्तिष्क मेँ ज्योतिवाला, शरीर मेँ शक्तिवाला बनू । 

ऋषिः--ब्रह्या ।। देवता-- आदित्यः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञानकवच क्रा धारण 

परीवृत्तो ब्रह्म॑णा वर्मणां कश्यपस्य ज्योतिषा वर्चसा च। 

मामा प्रापन्निष॑वो दैव्या या मा मानुंषीरवंसृष्टा वधायं।। २८ ॥ 

१. अहम्‌ ब्रह्मणा वर्मणा ज्ञानरूप कवच से परीवृतः =अपने को समन्तात्‌ आच्छादित 
किये हुए होऊं च ओर कश्यपस्य उस सर्वद्रष्टा प्रभु कौ ज्योतिषा वर्चसा स्ञानज्योति व 
तेजस्विता से मै अपने को परीवृत करै । २. इसप्रकार ज्ञानकवच को धारण करने पर मा~मुञ्चे 
याः जो दैव्याः=देव से प्रेरित इषवः = बाण हैँ वे मा प्रापन्‌-मत प्राप हो, इसीप्रकार वधाय वध 
के लिए अवसृष्टः=छोडे हुए मानुषीः =( इषवः) मानव-बाण मा मत्‌ प्राप्त हों हम ज्ञानकवच 
को धारण करके उत्तम कर्मा को करते हुए न तो आधिदैविक आपत्तियों का शिकार हो ओर 
न ही आधिभौतिक आपत्तिर्याँ हमें घेर लें । 

भावार्थ ज्ञान का कवच हमें आधिदैविक व आधिभौतिक पत्तियों से रक्षित करनेवला 
हो। 
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पाप व मृत्युस दूर 

तेन॑ गु ऋतुभिश्च सर्वै भतिन गुसो भव्येन चाहम्‌। 

मामा प्राप॑त्पाप्मा मोत मृत्युरन्तर्दशध्ेऽहं स॑लिलेनं वाचः॥ २९॥ 

१. अहम्‌ मे ऋतेन गुसः=ऋत के द्वारा-- नियमित क्रियाओं के द्वारा रक्षित किया गया हँ 
च~ ओर सर्वैः ऋतुभिः सव ऋतुओं से रक्षित हुआ हूँ । ऋतुचर्या के ठीक पालन कै कारण 
स्वस्थ बना हूँ । भूतेन भव्येन च गुप्तः =उपादानकारणभूत ‹ पृथिवी, जल, तेज, वायु व आकाश 
रूप पञ्चभूतों से तथा इन भूतौ से उत्पन्न शरीर आदि से मै गु्ः= सुरक्षित हुआ हँ । इन भूतों 
क साथ उचित सम्पर्क से स्वाभाविक जीवन विताने से मँ स्वस्थ बना दूं। २. मा=म॒ञ्े पाप्मा 
पाप मा प्रापत्‌-मत प्राप्त हो। उत=ओर मृत्युः मा~मूृत्यु भी मत प्राप्त हो। पाप का परिणाम ही 
मृत्यु होती है। अहम्‌ मै वाचः = ज्ञान कौ वाणियों के सलिलेन=जल से अन्तर्दधे-अपने को 
अन्तर्हित करता हँ । इनसे अन्तर्हित होने पर मुज्ञ तक पाप व मृत्यु का पहुंचना नहीं हो पाता। 
जेसे जल से भरी खाई (परिखा) शत्रु को किले कौ दीवार तक नहीं आने देती, इसीप्रकार 
ज्ानजल से अन्तर्हित मुञ्च तक ये पाप व मृत्यु नहीं पहुंच पाते। 

भावार्थ-- मेरा जीवन नियमित हो । ऋतुचर्या का भै ठीक से पालन करै । पृथिवी आदि 
पञ्चभूतों व तच्जन्य सूर्य आदि से मेरा समुचित सम्पर्क हो । साथ ही ज्ञान के जल से भँ अपने 
को सदा पवित्र बनाऊँ। इसप्रकार पाप व मृत्यु से मै बचा रहूँ 

ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता-- आदित्यः ॥ छन्दः-जगती ॥ 
'अग्रि- सूर्य, उषा व पर्वत ' 

अग्निमी गोप्ता परि पातु विषूवतं उद्यन्त्सूर्यो नुदतां मृत्युपाशान्‌ । 

व्युच्छन्तींरुषसः पर्व॑ता ध्रुवाः सहस्त्रं प्राणा मय्या स॑तन्ताम्‌॥ ३०॥ 

९. गोप्ता=जीवन का रक्षक अशनिः =अग्रिततत्व मा~मुञ्ञे विश्वतः परिपातु-सव ओर से रक्षित 
करे । शरीर में उचित मात्रा मेँ अग्नितत्त जीवन के लिए आवश्यक है । वस्तुतः यही जीवन 
का रक्षण करता है। उद्यन्‌ सूर्यः=उदय होता हआ सूर्य मृत्युपाशान्‌=रोगों के बन्धनों को 
नुदताम्‌-हमसे दूर धकेलनेवाला हो । “ उद्यान्नादित्यः क्रिमीन्‌ हन्ति निम्लोचन्‌ हन्तु रश्मिभिः ' 
उदय होता हुआ सूर्य रोगकृमियोँं को नष्ट करता ही है, अस्त होता हुआ सूर्य भी रश्मियों से 
इन कृमियों का विनाश करता है । २. व्युच्छन्ती = अन्थकार का विवासन करती हुई उषसः =उषापेँ 
तथा ्चुवाः पर्वताः=अपने स्थान से च्युत न होनैवाले पर्वत मुञ्जसे मृत्यु व पापों को दूर करें । 
उषा का वायुमण्डलं तथा पर्वतो का वायु ओजोनगैस की अधिकतावाला होता है, अतएव यह 
स्वास्थ्यजनक है ओौर मृत्यु को दूर करता हे। हे प्रभो! अग्नि, सूर्य, उषा व पर्वतो" का सम्पर्क 
हमें स्वस्थ बनाए--मूत्यु को हमसे दूर रक्खे । सहस्रं प्राणाः =अपरिमित प्राणशक्तियाँ मयि मुञ्च 
मे आयतन्ताम्‌-विविध चेष्टाओं का सम्पादन करनेवाली हों, अर्थात्‌ शरीर मेँ प्राणों का कार्य 
समुचितरूप से चलता रहे । 

भावार्थ- हमारे जीवन में ^अग्नि, सूर्य, उषा व पर्वत" सब रोगों को दूर करनेवाले हों ! 
शरीर मेँ प्राणों के विविध कार्य ठीकरूप मेँ चलते रहे । 

॥ इति सप्तदशं काण्डम्‌ ॥ 


